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Osetski jezik 


Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 


Osetski ili osetinski jezik (MpoH ceesaa) je iranski jezik iz porodice 
indo-evropskih jezika. Govori se u Osetiji, regionu na padinama 
planine Kavkaz, na granici Rusije i Gruzije. 

Osetinski jezik ima 2 dijalekta; iron na istoku i digoron na zapadu. 
Dijalekat iron je osnova knjizevnog jezika. 
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Osetski jezik 
l/lpoH aeesar 

Govori se u: 

Rusiji, Gruziji, Turskoj 

Regija: 

Kavkaz (Severna i 

Juzna Osetija) 

Ukupno ljudi koji 
govore osetinski: 

450.000-500.000 

Jezicka grupa: 
Klasifikacija: 

indo-evropska 

indo-iranski 

iranski 

istocnoiranski 

severoistocnoiranski 

_1 


Status Jezika 

1 

Zvanicni jezik u: 

Severnoj Osetiji 

Juznoj Osetiji 

Regulisan od: 

- 

Kodovi i sifre osetinskog Jezika 

ISO 639-1 

i 

os 

ISO 639-2 

1 

OSS 


Istorija 


Ovaj jezik potice od jezika drevnog naroda Alani, koji su bili jedna od podgrupa Sarmata. To je jedini iranski jezik koji 
je danas rasprostranjen na Kavkazu. 

Prva stampana knjiga na osetinskom jeziku pojavila se 1789. Prve novine, Iron gazet, stampane su 23. jula 1906. u 
Vladikavkazu. Tvorac knjizevnog jezika je pesnik Kosta Hetagurov. 

Osobine 


Svojom slozenom gramatikom osetinski jezik lici na staroiranske jezike. Na primer, sistem padeza sadrzi 8 ili 9 padeza. 
Imenicka promena je aglutinativna. Osetinski jezik nema clanove i ne razlikuje rodove. 

Fonologija je pod jakim uticajem kavkaskih jezika. 

Red reci u recenici, kao ni u srpskom, nije strogo odreden, ali najcesce je subjekat-objekat-predikat: Irince fcetk'bubi 
hcErbi. — Irina jabuku jede. 








Pismo 


Moderna cirilicna azbuka osetinskog jezika sadrzi 35 slova, od toga 26 suglasnika 7 samoglasnika i 2 diftonga. Cirilica 
je prilagodena za zapisivanje osetinskog jezika 1844. Savremena varijanta koja se koristi od 1937: 

A/EBBrr-bflA>Kfl3EE>K3m7lKK-b;iMHOnn-bPCTT-bycpXX-bl414-bL|L|-bLULl^'bblb3K)53 

aae6BrnDflfl>Kfl3ee>K3i/iMKKiD/iMHonmDpcTTiDyc|DxxiDLiLiiDHHiDtLitpiDbib3K)yi 


Spojevi rij, ^>K, ^3, KT), HT), TTj, XT), 11,1) h ^T) se racunaju za posebna slova. Slova E, >K, III, III,, T), B, 3, lO, H se 
koriste samo u mskim pozajmljenicama. 


Slovo JE 

Osetinski jezik je jedini cirilicni jezik koji ima slovo /E, tj. postojanje slova /E je siguran znak da se radi o tekstu na 
osetinskom. 

Ipak, ovo slovo je u mnogim fontovima nedostupno, pa se pri pisanju na racunam koriste sledeci nacini: 

■ latinicno slovo /E (najcesce) koje ima isti izgied kao cirilicno (srece se u danskom, norveskom i drugim, 
uglavnom nordijskim jezicima); 

■ spoj AE; 

■ slovo 3, koje se u osetinskom srece retko, i to u ruskim pozajmljenicama; 

■ slovo A, all to moze umanjiti razumijivost teksta (uporedite xafl — c/iaea i/i xaefl — kada, as — godina i/i 
aes — ja). 

Pravila citanja 

Za osetinski se moze reci da vazi pravilo „pisi kao sto govoris, citaj kako je napisano", tj. razlike izmedu napisanog i 
izgovorenog su izuzetno male. 

U osetinskom postoji ogroman broj pozajmljenica iz ruskog. One se ponekad pisu kao i u ruskom (cmambR — clanak), 
nekad su delimicno prilagodene osetinkom pravopisu (pecny6mK(E — republika, peeojimu^u — revolucija), a nekad su 
skoro sasvim prilagodene osetinskom {Kbpaudac — olovka, od Kapandaui, eazscui — zeleznicka stanica, od eoKsan). 

Samoglasnici 

Samoglasnika u osetinskom ima 7. Dele se na jake (A, E, H, O, Y) i slabe (M, BI). Ova podela je vazna kod naglaska. 
Jaki samoglasnici se uvek izgovaraju otegnuto. Kvalitet izgovora za jake suglasnike je isti kao u srpskom. Vazno je za 
njih napomenuti sledece: 

■ slovo E, za razliku od ruskog jezika, nije jotovano, tj. rec egtau se cita /e:Fa:y/, ne /je:Fa:y/, all kao i u 
ruskom umeksava prethodni suglasnik; 

■ slovo U moze oznacavati samoglasnik U, all i suglasnik Y (englesko W, water, ranije je u osetinskom za 
oznacavanje tog glasa postojalo posebno slovo 9, all je ukinuto), u slucajevma kad se nalazi u dodiru sa 
samoglasnicima: laeuubin — stajati, ubidon — oni, aegbdau — obicaj. 

Sto se tice slabih samoglasnika: 

■ /E se izgovara izmedu A i E, kao A u engleskoj reel black; 

■ slovo bl ne odgovara ruskom bl, ono predstavija mukli glas, kao A u engleskoj reel about. 


Suglasnici 




■ glas HTd je zvucna varijanta glasa H, grieno izgovorenog, sa treperenjem resice. Podseca na francusko 
R. Na pocetku reci se ne srece, osim u uzvicima. Tada se izgovara kao h sa uzdahom, otprilike kao 
englesko H u reci history: 

■ DZ se izgovara otprilike kao srpsko Dz; 

■ l7l se izgovara kao srpskhrvatsko J; 

■ slovo H ne predstavija glas H kao u srpskohrvatskom, izgovor osetinskog H je vise pomeren ka zadnjem 
nepcu. Moze se opisati kao „sustanje": 

■ glac Xh odgovara grienom K; 

■ slovima KTd, FTb, TTd, IXh i/i 'A'h ce oznacavaju aspirisani glasovi K, P, T, C, C. 

Zvucni suglasnik ispred bezvucnog prelazi u svoj bezvucni parnjak. 


Izgovor S, Z, C i DZ 

Osetinski jezik ima nekoliko tipova izgovora. Literarni ili osetinski (ironski) izgovor karakterise izgovaranje slova S i Z 
kao S i Z, a C i DZ kao S i Z. Drugi siroko rasprostranjeni izgovor je kudarski, gde se S i Z izgovaraju kao S i Z, a C i 
DZ variraju od S i Z do C i Dz. Treci je cisanski, gde doslovno vazi pravilo „Citaj kao sto je napisano", tj S i Z se 
izgovaraju kao S i Z, a C i DZ kao C i makedonsko Z. U svakodnevnom govoru to nije bas striktno izdiferencirano, pa 
se, recimo, u literarnom (ironskom) C i DZ na kraju reci ili kad su udvojeni izgovaraju blize kao C i makedonsko Z, ali 
to su sitnija odstupanja. 

■ C, 3 = LLI, >K: 14 , = C, 3 : l 43 eraT l/IpbicTOH : /caerar MpaiuTOH/ — literarni izgovor; 

- C, 3 = C, 3; U, A3 = LU, >K : Aaerar l/IpbicTOH : /luaeraT iipacTOH/ — kudarski izgovor; 

■ C, 3 = C, 3; 14 , A3 = 14 , S : Aaerar l/IpbicTOH : /igaerar wpacTOH/ — cisanski izgovor. 


Naglasak 

Naglasak je osetinskom uvek na prvom ili drugom slogu, sto zavisi od kvaliteta samoglasnika. Ukoliko je na u prvom 
slogu jak samoglasnik — naglasak ce bid na prvom slogu (paeon, dadbin). Ukoliko je tu slab samoglasnik — naglasak 
pada na drugi slog (chiebdoee, ceesae). U osetinskim licnim imenima naglasak je na drugom slogu, bez obzira na kvalitet 
samoglasnika (ToMapce, HpMnce, Coc/ian, JExcdep), a u ruskim pozajmljenicama kao u izvornoj reci (Kbpanddec, 
mpoKmopkicm, peeojUOi^u). 

Primer teksta 


Clan 1 Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima 


AflSMMserTce ce 'nnsT flsep paiirybipbiHp CoepM6apseti SMse seMxybisoHceM cae 6apTbi. 

VbiflOH sexxffiCT CTbi 30Hfl SMS HaMbicffiM, SMS \<spsp,3msn XTjyaMse yoii se(|)CbiMsepTbi xybisseH. 


Nekoliko fraza 

■ Yaepaece — Rusija 

■ Cep6u — Srbija 

■ aeaac qy — zdravo 

■ cazhon — Pripada ulicnom govoru, koriste uglavnom decaci medu sobom. Na srpski se moze prevesti 
kao "Vozdra!" ili "De si, tebra??" 

■ flae paucoM xops! — Dobro jutro! 

■ flae 6oh xops! — Dobar dan! 

■ fle 'saepmae xops! — Dobro vece! 

■ flae HOM xybid xybiuHbi? — Kako se zoves? 

■ Mae HOM xybiuHbi ... — Zovem se ... 







■ (Cmbip) 6y3Hbi2. — (Mnogo) hvala. 

■ Hupaeu mbixxaeu. — Nema na cemu. 

■ Hy/ib, uy dbiyyae, aepmae, pbinnap, aexcaes, qbonds, aed, acm, cfjapacm, daec — 0,1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8, 
9, 10 

■ /E3 dae yap3biH! — Volim te! 

Gramatika 


Imenice 

Mnozina imenica u osetinskom dobija se dodavanjem nastavka -tae u nominativu, dok se u ostalim padezima M pred 
nastavkom gubi. 

■ /laenny — /laennyrae (decak — decaci) 

■ xo — xorae (sestra — sestre) 

Cesto A i O u poslednjem slogu prelaze u JE: 

■ Kapfl — KaepflTae (noz — nozevi) 

■ xox — xaexrae (planina — planine) 

Ponekad, ako se imenica zavrsava na grupu suglasnika, nastavak je -bixae: 

■ paecT — paecTbirae (oko — oci) 

■ ObiHfls — ObiHflSbirae (muva — muve) 

Slucajevi kada se dodaje -xae: 

■ aprt. — apriDxae (cena — cene) 

■ ybiHT — ybiHrxae (ulica — ulice) 

Kod imenica na -aer M nspada, nastavak je -bixae, a F prelazi u ,Z],>K: 

■ sapaer — 3apfl>Kbixae (pesma — pesme) 

Kod imenica na -bir bl ispada, nastavak je -ybixae: 

■ Hi/iHbir — Hi/iHtybixae (knjiga — knjige) 

Neke imenice ne gube JE: 

■ cbiHxaer — cbiHxaefl>Kbixae (krevet — kreveti) 

Promena po padezima: 

Padezni nastavci su isti i u jednini i u mnozini, jedina razlika je kod padeza za pravac, gde je u jednini nastavak -mae, a 
u mnozini -aem. Postoje dva tipa promene. Po prvom tipu se menjaju imenice koje se zavrsavaju na suglasnik, a po 
drugom imenice koje se zavrsavaju na samoglasnik. Razlika je u tome sto imenice koje se zavrsavaju na samoglasnik u 
svim padezima u jednini osim instrumentala i padeza za pravac umecu H izmedu osnove i nastavka i nastavak u 
ablativu nije -aeii nego -ae. 

Prvi tip: 


jednina 


mnozina 




Nominativ 

Genitiv 

Dativ 

Alativ 

Ablativ 

Mesni padez 

Instrumental 

Upodobiteijni 


KtaM (slika) 

KhaMbi (slike, u slid) 
KhaMaeH (slici) 
KhaMMae (na, u sliku) 
KhaMaeu (iz, od slike) 
KhaMbi/i (Ha c/ii/ipM) 
KhaMUMae (slikom) 
Ktaiviay (kao slika) 


icbaMTse (slike) 
icbaMTfa/ (slika, u slikama) 
icbaMTceH (slikama) 
KhaMjaeM (na, u slike) 
icbaMTceu (iz, od slika) 
icbaMTfa/yy (na slikama) 
icbaMTUMce (slikama) 
icbaMTay (kao slike) 


Kod imenica koje se zavrsavaju na k, g ili kt, ti suglasnici u genitivu se palatalizuju, tj. prelaze u n, fl>K, ni.: KapK — 
Kapnbi, nuar — qbi3fl>Kbi. 


Drug! tip: 


Nominativ 

Genitiv 

Dativ 

Alativ 

Ablativ 

Mesni padez 

Instrumental 

Upodobiteijni 


jednina 

CTiDa/ibi (zvezda) 

CTiDanbiufa/ (zvezde, u zvezdi) 
CTiDanbiUceH (zvezdi) 
CTiDanbiM^ (na, u zvezdu) 
CTiDanbiUce (iz, od zvezde) 
CTiDanbiufa/yy (na zvezdi) 
CT'banb\UMae (zvezdom) 
CTiDanbiuay (kao zvezda) 


mnozina 

CTiDa/ibiTae (zvezde) 

CTiDanbiTfa/ (zvezda, u zvezdama) 
CTiDanbiTceH (zvezdama) 
CTiDanbiTceM (na, u zvezde) 
CTiDanbiTceu (iz, od zvezda) 
CTiDanbiTfa/yy (na zvezdama) 
CTiDanbiTUMce (zvezdama) 
CTbanbnay (kao zvezde) 


Spoljasnje veze 


■ Osetinski jezik (manjinski jezici Rusije) (http://www.peoples.org.ru/oset.html) 

■ Istorija osetinskog pisma (http://ironau.ru/alfabeto.html) 

■ Omniglot: osetinski (Iron aevzag / Digoron aevzag) (http://www.omniglot.com/writing/ossetian.htm) 

■ rusko-osetinski recnik (http://in-yaz-book.narod.ru/oset.html) 

■ Klub alanskog jezika (ucenje, tekstovi, recnik, muzika) (http://allingvo.ru/) 

■ Internet stranice posvecene osetinskom jeziku (http://ironau.ru/) 

■ Tekstovi i rusko-osetinski recnik (http://logos.iriston.com/) 

■ Informacije o Kosta Hetagurovu (http://kosta.alanianet.ru/) 

■ Casopis na osetinskom jeziku (http://hurzarin.osetia.su) 


Dobavijeno iz "https://sh.Wikipedia.org/w/index.php?title=0setskijezik&oldid=41007842" 


Ova stranica je zadnji put izmijenjena 12:39, 23 juli 2020. 

Tekst je dostupan pod Creative Commons Attribution/Share-Alike licencom; dodatni usiovi se mogu primijeniti. Za detalje 
pogledajte usiove koristenja. 






